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A Ramadan at the

article by Ra’ Ad Ammari
photos by Silvan Hengartner and Audun Ingebrigtsen

Ramadan is considered the month of Quran and Charity and

whoever fasts receives great rewards. It is written that the Proph-
et (peace be upon him) said, “A Month begins with mercy, and in

the middle itis forgiveness, and at the end a saving from hellfire,”
nevertheless, fasting is considered an annual opportunity to bal-
ance a persons weight and gives relief to the whole bodily sys-
tem that works throughout the year. Huzaifah Ibrahim from

Egypt says, “I want to fast during the camp, even if it is

quite hard.”

The words of Allah were received on the Lailatul-Qa-

drnight, that Allah gives his believer great rewards for

good deeds. The Prophet said, “Whoever spent the

night of Qadr praying and reading the Quran, Allah
will erase his future sins.” During this night Angels
come down with Angel Jibril (Gabriel) to pray with
believers and ask them for forgiveness and mercy,
and the Prophet indicates that Lailatul-Qadr is
one of the nights during the last ten nights of Ra-
madan. Muslims celebrate this holy night mainly
on the 27th of the holy month.

Saeed Al-Shahi, from Sultanate of Oman, thought

of his family and remembers sitting with them at
Iftar time (breaking the fast), saying with a smile, “I
remember well when we sit together, family and rela-
tives to have Iftar together, it is a very beautiful time.”

During Ramadan, Muslims perform lots of religious
rituals, like reading the Quran more often, performing
Taraweeh prayers every night of Ramadan after [shaa prayer
(night prayer). Also Muslims increase doing good deeds and
paying charity to needy people and pay Zakat (fourth pillar of
Islam) as it has double rewards during this month.

In normal situations, a faster starts his iftar (breaking the fast)
with some dates, water, yoghurt, soup and salad. In order to help
them get the enzymes that help the digestive system going. Also,
dates contains fibres that help reduce the fats in the blood and
contains a level of sugar that the faster needs whilst yoghurt on
the other hand contains protein and calcium.

Suhur meal (meal before starting the fast which is before sun-
rise) 1s considered an important meal during Holy Month of Ra-
madan. The Prophet said, “have a Suhur meal, as it has Barakah
(blessing)”. Therefore, the Suhur meal has great rewards because
the Muslim has followed the teachings of his Prophet (peace be
upon him), but it is very important that it is delayed as much as
possible until before Fajr Azan (call for early morning prayer) in
order to help the body and nerve system to bear long hours of
fasting.

Ghanem Al-Kawari from Qatar said, “there is difference in tim-
ing here; the day is so long, but it is for good — inshaAllah - we
have brought some Ramadan food with us. Finally, I would like
to congratulate everybody for Ramadan.” i
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Ramadarn au

Le Ramadan est le mois du Coran et de la Charité, et quiconque
effectue le jetine est grandement récompensé. Comme annoncé
par le Prophete (paix et bénédiction sur son ame) le Ramadan
est : “Un mois dont le début est miséricorde, dont le milieu est
pardon et la fin affranchissement du feu de I’'Enfer”. Le jetine est
également considéré comme une occasion annuelle d’équilibrer
son poids et de soulager son corps de la fatigue de toute une
année.

Huzaifah Ibrahim, égyptien, déclare : “Je veux faire le jetine pen-
dant le camp, méme si c’est difficile.”

La parole d’Allah recue pendant Lailatul-Qadr (la Nuit du Destin)
récompense les fideles pour leurs bonnes actions. Le Prophete
a dit : « Celui qui aura passé la nuit du Qadr a prier et a lire le
Coran, Allah lui pardonnera ses futurs péchés. » Durant cette
nuit, les anges descendent des Cieux, accompagnés par I’Ange
Jibril (Gabriel), pour prier avec les fideles et leur demander de
faire preuve de pardon et de miséricorde. D’apres le Prophete,
Lailatul-Qadr est une des dix dernieres nuits du Ramadan. Les
Musulmans célebrent généralement cette nuit le 27eme jour du
Mois Saint.

Saeed Al-Shahi, du Sultanat d’Oman, se remémore en souriant
I'lftar (rupture du jetine) avec sa famille : « Je n’oublierai jamais
I'lftar, assis avec ma famille et mes proches ; ¢’est un tres beau
moment.»

Pendant le Ramadan, les Musulmans célebrent de nombreux rit-
uels religieux, notamment lire le Coran plus souvent ou faire les
prieres du Taraweeh tous les soirs apres la priere d’Ishaa (priere
de la nuit). lls font également plus de bonnes actions, donnent
plus aux nécessiteux et pour le Zakat (I’Aumone, troisieme pilier
de I'Islam), car ils sont doublement récompensés pendant ce

mois.

‘n temps normal, un jetineur commence I'lftar avee des dattes,
de I'eau, du yaourt, de la soupe et de la salade pour produire les
enzymes qui aident le systeme digestif a fonctionner. Les dattes
contiennent par ailleurs des fibres qui aident a réduire les lip-
ides dans le sang et contiennent une quantité de sucre dont a
besoin le fidele. Le yaourt contient quant a lui des protéines et
du calcium.

Le repas du Suhur (avant le lever du soleil) est considéré com-
me un repas important durant le Mois Sacré du Ramadan. Le
prophete a dit : « Mangez le Suhur, car il est béni (Barakah).» Le
Suhur offre de grandes récompenses, car le Musulman a suivi les
enseignements du Prophete (paix et bénédiction sur son ame).
II est tres important de le retarder autant que possible avant
I’Appel de la Priere du matin (Fajr Azan) afin d’aider le corps et
le systeme nerveux a supporter de longues heures de jetine.

Ghanem Al-Kawari, du Qatar : « lei les horaires sont différents
; la journée est tres longue, mais ¢’est important — Incha’Allah
nous avons apporté de la nourriture pour le Ramadan. Pour finir,
je voudrais féliciter les jetineurs. » @

Hej Jam!




Green at the Jamboree

With 39 000 Scouts living and

breathing the Jamboree comes
an awful lot of rubbish! The
Sustainability Team has
been working hard to
encoruage recycling,
reduce waste and
reuse materials
whenever

possible.

article by Thomas Simpson
photos by Malin Duveblad,
Fredrik Sahlstréom and Eric
Hampusard

t all began in the

autumn of 2008

when the first plans
were being made about
how to make this the most
sustainable Jamboree ever.
Decisions were being made
right down to what type of soap
to use in order to limit the Jambo-
rees impact the environment.

Today’s green tip; It is getting
hot so don’t forget to reuse and
refill your water bottle! It is safe
to drink tap water.

Under the guidance of the Sustainability Policy
Document, every team contributing to the Jamboree has fully

embraced the Green Agenda. For example, by carefully choosing £@ MM@ se mel au verl

what equipment they use, the Arena Events team has saved two

thirds of the energy they originally planned to use. The charg- Avec plus de 39 000 scouts présents sur le site du Jamboree les
ing stations have also joined in by setting up bikes which when poubelles s’accumulent | L’équipe de planification a travaillé
peddled can be used to charge your phone! dur pour non seulement recycler, mais également réduire et
réutiliser les matériaux consommeés afin de limiter 'impact sur
Itis not just the planning teams which have done their bit for the I’environnement. Tout a commencé a ’automne 2008, avec les
environment. EV(‘,I'y unit has been issued with separate recycling premiers p]ans pour rendre ce Jamboree le plus propre de
bins to recycle their rubbish. Each and every time these bins get tous les temps.
emptied into one of the four recycling centres we help sustain
the world we live in for generations to come. Chaque équipe du Jamboree a accepté d’adopter une dé-
marche de développement durable : I'équipe s’occupant des
All this effort has been recognised by Keep Sweden Tidy, a non événements dans Parene a dépensé deux tiers d’énergie en
profit organisation which aims to do exactly that. They have pre- moins que prévu. Les participants peuvent également re-

sented the Jamboree with the Eco Award for its efforts. charger leurs portables avec des vélos et chaque contingent a

S ) ) i . été chargé d’effectuer le tri sélectif des déchets.
“We're impressed with the work done by all parties of the World

Scout Jamboree organisation, prioritising the environment to
make this the first sustainable World Scout Jamboree” said Jo-
sefin Nystrom, Head of Sustainability. She went on to say that
“this Jamboree will serve as a benchmark for future Jamborees;
hopefully we can get better and better”.

Tous ces efforts ont été reconnus par Keep Sweden Tidy. Ils
ont attribué au Jamboree un prix « Eco » pour ses efforts.
“Nous sommes tres impressionnés par le travail effectué par
toutes les équipes du Jamboree” nous dit Josefin Nystrom,
Responsable Développement Durable, “Ce Jamboree doit étre

. . . . . . . un exemple pour les prochains Jamborees”
Keep an eye out in Hej Jam! for the tip of the day. Each tip will pep P

give you some handy tips on how you can do your bit for the

. Gardez I’ceil ouvert pour les éco-conseils dans Hej Jam!
environment. i
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Reypeorting Live!

article by Alexander Spinelli, Young Correspondent Officer, USA Contingent, IST/Builder

photo by Malin Serner

he Young Correspondents program, orga-

nized by the communications department

at the Jamboree, is a way Scoul partici-
pants under the age of 18 can communicate with
news media in their home towns. Countries can
form “media teams” which are comprised of Young
Spokespersons, Correspondents and International
Service Team members (ISTs.)

The program offers a variety of training sessions
involving journalism ethics, writing techniques,
how to conduct interviews, and provides partici-
pants with computers, internet access and helpful
stafl to make sure that their media finds its desti-
nation. Correspondents can choose between writ-
ten, video, or radio media, and between sending
their work back home for publishing or submitting
it to media outlets on site such as the Jamboree
Magazine “Iej Jam!” m

SRANNE

hl#

&

Hej Jam!

) o
Repeorting Live!
Le programme « Jeunes Correspondants », organisé par I’équipe com-
munication du Jamboree, est un moyen pour les participants agés de
moins de 18 ans de communiquer avec les médias de leur pays. Les
délégations peuvent former des « équipes médias » composées de porte-

parole, de correspondants et de membres de 'Equipe Internationale de
Service (ELS).

Le programme propose un panel de sessions de formation sur des
themes variés : les techniques de rédaction, I’éthique journalistique ou
la facon de mener un entretien. L'équipe communication accompagne
les correspondants et leur donne acces aux ordinateurs et a internet.

Les correspondants choisissent leur moyen de communication parmi
presse écrite, vidéo et radio, puis transmettent leur travail aux médias
de leur pays ou aux médias du Jamboree, tels que Radio Jamboree ou

Hey Jam!




article by Irene Scipioni, Italian Contingent, Young Correspondent, Participant
edited by Alexander Spinelli, Young Correspondent Officer
photo by Malin Serner, Charel Dostert, Christoffer Munkestam

the 22nd World Scout Jamboree as a Messenger of Peace
and as a Scout, promoting the use of dialogue as a means
for world peace through mutual understanding.

O n the 29th July 2011, the Prince of Saudi Arabia visited

“The only way for peace is dialogue. We have to start with dia-
logue and we‘have to aceeplt differences between people. Peace
must be realized by and through Seouts. We are one world, one
human being.”

The Messenger of Peace program is a World Scout initiative,
hoping to reach 20/million people in ten years. Currently 4000
Scouts have signed on to the program. “Peace is not the absence
of war, it’s the/presence of good in the community,” said Alana

Bell of the World Scout Bureau. The purpose of the Messenger of

Peace program-is to,promote individuals to enact change for the
betterment of theirdocality.

Prince Faisal stressed, that although evil exists, we must strive
to give precedence to common sense. According to Faisal, the
root of all evil is greed, which Faisal believes can be filled with
education, and understanding of cultures. Quoting an old Arabic
aphorism, Faisal said that God willnot enact change in the world
unless people first change themselves.
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There is a sound on the wind. The sound of Scouts laughing and having a
great time. Everywhere there are exciting things to discover. Hej Jam! went to
the Tivoli, whieh is our version of an amusement park, to take a look of what

had been built just twelve days earlier by the Pioneering team Solaris from
Denmark.

article by Eima Ekelund Trelde and Linnea Wedelin
photo by Fredrik Sahlstrom and Eric Hampusgard

course there is one at the Jamboree. At the far end of the

Tivoli, a group of people were having fun. Reaching towards
the sky, flying up in the air, Priscilia from France was enjoying the
swing. After many turns back and forth, Hej Jam! caught her for
a quick review of the carousels. She hadn’t seen a Tivoli like this
before, and after having tested all of the rides, the Ferris wheel
was her favourite!

I n Denmark, Tivoli is kind of an Amusement Park, and of

That was also the case with Patrick from Hong Kong. Getting
off the wheel he was amazed and excited about having seen the
view of almost the whole the camp site. “I would recommend it,”
he said.

From a first look, it is hard to imagine that all of these things were
both built and driven by hand. Except for the merry-go-round,
the ISTs working at the Tivoli are the ones pushing things so that
they run smoothly! Not an easy job, according to Carl-Anders,
Malin, Simon, Sara and Rasmus, yet enjoyable because they get
to meet a lot of people.

Another fun thing you can do at the Tivoli is the pentathlon. Five
is the theme of the challenge, where you have to do five tasks to-
gether with five people from five countries. Anders, responsible
for the Tivoli, showed us the badge you get when you finish. “It’s
both co-operation and some competition,” he said. It looks like
a great challenge!

The Tivoli was crowded when the doors closed for the day, but
there are more chances and one thing is for certain: if you want
some carousel speed or an overview of the whole of Rinkaby;
visit the Jamboree Tivoli. You won’t be disappointed, because
Solaris did a great job! |

A Tivoli, il y a des activités pour tout le monde et il
faut simplement y aller pour les essayer! D’apres les
participants, I'activité la plus amusante est sans aucun
doute la roue Ferris. Du sommet, on peut voir presque
tout le camp et on a une vue imprenable. De méme, on
peut gagner un badge en participant a un pentathlon
avec des participants de cing nations différentes. Ce
sera super d’obtenir ce badge et nous voulons remer-
cier Solaris de proposer cette activité.

S Hej Jam!
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Yes, we admit, it happens that it rains during the Swedish summer. But a little

liquid sunshine can’t stop a World Scout Jamboree! Hej Jam! went out to see
how the Jamboree looks in the rain.

article by Wilhelm Tunemyr
photo by Eric Hampusgaard, Fredrik Sahlstrom, Mikko Roininen, Jakob Svensson, Silvan Hengartner




Le Village Mondial

article par Linnea Wedelin, Marie-Rose Asker, Henrique Ramos et Joseph Gaudard
photo par Malin Serner
e Village mondial du développement (VMD) est un axe central du Jamboree Scout Mondial. lei participants, ELIS et visiteurs
rencontrent des ONG, des organisations non gouvernementales internationales, des entreprises et des agences des Nations
Unies, dans le but de créer un monde meilleur. Le VMD propose plusieurs activités interactives créées spécialement pouraider
les scouts du monde entier a avoir une vision plus claire des enjeux mondiaux actuels. Cest I'activité parfaite pour aider les adultes
de demain a se forger des valeurs et une vision d’avenir.

Nous vous proposons ici une sélection des meilleurs ateliers auxquels gous pouvez participer.

L’ Environnement et la Durabilits

Au stand commun de Greenpeace et Solafrica.ch, Joshiah
m’explique comment ils utilisent le réseau scout pour export-
er du savoir faire dans le domaine des technologies solaires.
Lorganisation Solafrica.ch, basée en Suisse, accueille des scouts
de toute ’Afrique et a pour but de leur apprendre a utiliser le soleil
comme source d’énergie. Ces scouls exportent, lorsqu’ils rentrent
chez eux, les connaissance acquises en Suisse.

Dans le labyrinthe de 'organisation Leave no trace, vous appren-
drez comment vivre dans la nature sans laisser de trace. “Nous vou-
lons que les participants prennent conscience de 'impact que peut
avoir un camp scoul sur la nature et qu’ils apprennent comment
réduire cet impact” me disent Taylor et Adam.

Cechnologies de U Inforumnation et de la
C ot

Quel est I'impact des technologies sur le scoutisme? Pour Alistair,
du stand de Harashi, il s’agit surtout d’'une modernisation du
scoutisme. Vous pouvez y essayer 'application pour smartphone
“Jamboree”, qui vous permet de vous repérer sur le site sans carte,
d’accéder directement aux dernieres informations en ligne et
d’échanger facilement avec les autres participants des informations
personnelles comme son e-mail, compte facebook ou numéro de
téléphone.

Pour Muhammad, a son stand sur I’économie, il s’agit avant tout de
comprendre comment notre société fonctionne avant de pouvoir
la changer. Il propose ainsi une simulation du marché ou I'on peut
vendre et acheter des produit mais aussi des services, comme ap-
prendre a écrire son nom en arabe.

Centre d’ Aetion

Pour changer le monde, il faut agir. Le Centre d’Action est la pour

¢a. Vous pouvez y créer un projet afin de sensibiliser la population ) ! “_‘« AL

de votre région a une certaine problématique. Cela va de la ban- z e '!&’!
oo s ~ / = T - <& LIRE

niere peinte au sketch. Vous étes libre, c’est le moment de vous ] ¥

exprimer pour faire changer le monde autour de vous!

70 Hej Jam!



Droits de !’ Homme

Un stand pour vous faire prendre conscience des enjeux sociaux de
I’humanité. Des themes sérieux, de la place de la femme au travail
des enfants, mais toujours sous un angle ludique.

Aux stands sur les mines anti-personnelles I'une des-animations
proposées est un jeu de role oules jeunes se mettent dans la peau
d’enfants qui effectuent un travail a la chaine . Les jeunes dé-
briefent ensuite sur ce qu’ils viennent de vivre. Le but n’est pas
simplement de dire que le travail des enfants est mal mais de com-
prendre pourquoi il existe et quelles en sont ses conséquences.

Ameéricains, Congolais, Suisses, peu importe le pays tout le monde
discute et échange. Certains. constats yont au dela des frontieres |
et quel meilleur endroit qu’un Jamboree pour prendre conscience
des réalités du monde et de se dire que chacun d’entre nous peut
faire une différence !

Che Global Develounent Village

The United Nations agencies all share the goal of creating a better world. The GDV offers many interactive activities created espe-
cially to help Scouts from all over the world to have a clearer view of the world today.

The Global Development Village sits at the heart of the World Scout Jamboree. It is here that the participants, the International
Service Team (IST) and the visitors meet Non Governmental Organisations (NGO’s), businesses’ and United Nations agencies who
all share the same goal of working towards creating a better world.

The GDV offers many interactive activities, which all specifically aim at helping Scouts from all over the world to have a clearer
view of the world today. IU’s the perfect activity to help the adults of tomorrow to develop their values and ideas of the future.

Grouped into six themes - the environment and sustainability, information and communication technology, human rights, peace,
entrepreneurial spirit and heath - the tents offer many fun and thoughtful activities.
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article by Lucas Ihrén
photo ln Mikko Roininen

What is going on at the Camye Jn Carye?

Experience what Sweden has to offer
in the Camp In Camp!

aving started on Sunday July 31, one of the biggest expe-
Hr'iences for Scouts at the 22nd World Scout Jamboree is
here! All Scout participants are getting to experience the
amazing trip called Camp in Camp. Hej Jam! magazine have met

Magnus Johnson, head of the Camp in Camp Department, to find
out what the trip is all about.

Magnus described the Camp In Camp as “a fun experience, a great
way to see the Swedish nature, meet a lot of new friends and jibes
with the jamboree motto: Simply Scouting!”

6,500 Scouts are leaving camp every day, from yesterday until
Tuesday 2nd August. Patrols from different countries unite and
leave the Jamboree for up to 24 hours, taking a bus out to one of
the eighty camps set up all across the southern Sweden. Scouts
should count'on a trip no morethan one or two hours by bus, be-
fore reaching the camp where they will be met by their host group.

The camps themselves are deciding the schedule, however Mag-
nus gave Hej Jam! a hint of what it will be like: “There are many
possibilities, like canoeing, swimming, fire starting and cooking.
Basically nature life in Sweden and Simply Scouting at its best!”

The Camp In Camp Headquarters in the Jamboree, as well as the
7,200 people waiting at camps across Sweden, are very thrilled to
finally get started. IHej Jam! wishes everyone a great time and the
best of luck!

Let the Camp in Camp begin!
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Hej Jam!
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Le camp dans le camp: une

£e/eam/1/a'¢md//e/eam/o :
qu’ est-ce que ¢’ est ?

imanche 31 juillet, une des plus grandes expériences de

expérience offerte par la Suede
ce 22e Jamboree mondial va débuter. Les participants

D vont partir pour une fantastique excursion : Le Camp

dans le Camp.

Hej Jam! a rencontré Magnus Johnson, le responsable de cette
activité, afin d’en savoir un peu plus.

« C’est une expérience amusante, une belle facon de découvrir la
nature suédoise et de rencontrer d’autres scouts tout en suivant
la devise du Jamboree : Simplement du scoutisme! ».

A partir de dimanche 31 juillet et jusqu’au mardi 2 aout, 6500
scouts vont quitter chaque jour le site du Jamborée pendant 24
heures. Des équipes de différents pays se rassembleront et par-
tiront en bus pour rejoindre un des 80 camps installés dans tout
le sud de la Suede. Apres une ou deux heures de trajet, ils seront
accueillis par leurs hotes suédois.

Chaque camp a prévu son propre programme, Magnus en dévoile
quelques détails: parmi les activités proposées, les Scouts pour-
ront faire du canoé, nager ou cuisiner sur le feu de bois. Ein bref,
la vie dans la nature en Suede et vivre simplement du scoutisme.

L'équipe du Camp dans le Camp et les 7200 Suédois qui atten-
dent dans les camps sont impatients de lancer cette aventure.

Hej Jam! souhaite a tout le monde de passer 2 jours inoubliable.

Que le Camp dans le Camp commence | i
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Jlareps B Jlarepe, uTo OyzeT MPOUCXOAUTH?

[TpumuTe yuactue B aktuutu Jlareps B Jlarepe!

9TO BOCKpeceHHs, 31-ro Wrois, Uil CKayTOB HAYHETCS OIHO

U3 caMbIX Oombmmx coOeiTHid 22-ro MupoBoro CkayTckoro

hxambopu.  CkayThl OpPUMYT —ydYacTHe B YIHUBHUTEIHHOM
myTemecTBud o HasBaHueM Jlareps B Jlarepe. KoppecnoHneHTbI
kypHana “Hej Jam!” Bcrpermnuch ¢ miaBoit nemapramenta Jlareps B
Jlarepe, Marnycom [loHcoHom. Marnyc ckazan: “Jlareps B Jlarepe -
HWHTEpECHOE MEPOIPUSTHE M 3aMedaTelbHbIH CIoco0 MO3HATh NMPUPOIY
IlIBenuy, BCTPETUTh MHOIO HOBBIX JAPY3€H M KHUTb B COOTBETCTBUH C
nesusoM [xambopu: IIpocto Ckaytunr!”

6500 ckaytoB OymyT MOKMIATh Jarepb Kaxawlil neHb ¢ 31-ro Mions no
2-ro Asrycra. [larpymu nu3 pa3HBIX CTpaH, OOBEANHUBIINCEH, TIOKHIAIOT
Tepputopuro Jxambopu Ha 24 yaca, OTIPaBISSCH Ha aBTOOYCE B OIMH U3
80-Tu marepeii, KOTOpbIe HaXOAATHCS B I0xkHOHM dactw [lIBerrm. CxayTs
JIOJDKHBI OBITH TOTOBBI K 2 4acOBOIl IOE3/IKe K MECTy Jareps, Ile X
BCTPETHAT.

B kax0oM narepst eCTb CBO€ COOCTBEHHOE paclicaHue, ofHako MarHyc
HaMEKHYII JKypHaIy Kak 3TO OyZleT BBIIACTH:”Y CKayTOB OyneT MHOTO
BapHaHTOB IMPOBECTH BpeMs, TAaKMX Kak rpeOnsi Ha KaHOd, KyIaHHe,
paxKUraHue KOCTpa ¥ MPUroTOBJICHHE NHIH. [IpoCTO KU3HB Ha IPUPOLE
[Benun u [Mpocto CxayTHHT B JTy4IIUX €ro NposiBIeHUsIX!”

I'naBueiii mtad Jlareps B Jlarepe Ha Jxxambopu, a Takxke 7200 denoBek,
C HE TepIHHUEM OXHUIaroT Hadanma. “Hej Jam!” »kemaer BceM Xoporio

TIPOBECTH BPEMSL.

[a naunerbcs Jlareps B Jlarepe! M

Alvesta

Nybro

Emmaboda

Torsas

Olofstrom

Ronneby

Karlshamn

Brofiolla

Sélvesborg

a o 4 9
iExperimenta lo que Suecia te puede
ofrecer en el “Camp in Camp”!

ste domingo, 31 de julio, empezara una de las mayores ex-

periencias de los scouts en el 22° Jamboree Scout Mundial.

Los participantes van a unirse en un viaje increible lla-
mado “Camp in Camp”. La revista “Hej Jam!” se ha reunido con
Magnus Johnson, el jefe del campamento en el Departamento de
campo, para averiguar de lo que se trata ese viaje. Magnus nos ha
dicho que el “Camp in Camp” es “una experiencia divertida, una
gran manera de ver la naturaleza sueca, conocer a un montéon de
nuevos amigos y encaja en el lema del Jamboree: “Sencillamente
Escultismo”

artes 2 de agosto. Patrullas (unidades)
entes paises se an y dejaran el Jamboree durante 24
omando un aute
stalados en todo

viaje de

las 7.200 personas
Suecia, estan muy
vista “Hej Jam!” d
tengan mucha sue

iQue arranque el “C
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It is the first day of Camp in Camp and
Hej Jam! went out to take part of this
awesome experience at Ronneby two
hours away from the Jamboree.

article by Emma Ekelund Trelde
photo by Mikko Roininen

before the opening ceremony, being welcomed to the camp

hosted by the Scout troup from Barkeryd. Camp Chief Per
Herkel was extremely happy that this day finally had arrived; glad
to see so many new faces and looking Imward to what Ihe day
would bring them. The scouts they were hosting were from gpam
Switzerland, Brazil, the United States of America and Belgium.

r I Yhe day had just started and the Scouts arrived just minutes

“It feels really great to have an opportunity like this, an opportunity
never seen before. Everyone can join in...and that is what Scouting
is all about!” said Per Herkel after welcoming the Scouts.

Walking around at their camp we met with some girls rel'jxing

around their tents. Asking them what they lhoughl of Camp in

Camp experience they answered happily, This is a really fun way
to meet people from other countries. Although, sometimes it’s
hard to get understood when just talking English, this is a great
way to learn.” Elin said with a smile on her face.

Both Linnéa and Rebecca filled in that before the arrival of the
foreign scouts the participants built the tents which will be used
by the camp-in-campers. All three of the girls are really looking for-
ward to Thursday when they will enjoy a day at the Jamboree and
take in the Cultural festival which will also take place on Thursday.

Sitting under a roof made of canvas, Ellen and Zoé together with
their leader Jonah from Belgium expressed that they thought it
is a great experience to see how a Swedish camp is built up. In
comparison with Belgian camps the tents and tables are different
and here everyone comes to work together, despite age or cultural
differences.

The program at the camp is to b by the Scouts hosting.
At Ronneby they have chosen to create their own badge, dye yarn
and build an arohway Those who arrived on the first day will also
get to celebrate Midsummer!

Camp in Camp is taking place all over Southern Sweden. In total
there are 80 camps spread all over the country, hosted by Scan-
dinavians, with different camps hosting 50 - 200 people per day.
Campers get the real feeling of Swedish nature and Scouting in
Sweden, as they are responsib]e for planning all activities. For
three days they will have changing company and on the fourth day,
Thursday, the Jamboree will host about 10 000 people, allowing
camp in camp staff to take part of the Jamboree while the Jambo-
ree has been able to explore Swedish Scouting three days before.

The opening also attracted some friends of the Jamboree; no other
than the King and Queen of Sweden! This was a huge surprise to
all of the participants, and an especially fun experience to espe-
cially Sofia from Brazil.

“Since we don’t have a King nor Queen in Brazil I didn’t believe

them at first when telling us that the King and Queen of Sweden
were coming to meet us. Also we got to speak with the Queen since
she knows Portugese and that we all enjoyed!”

This unexpected royal visit was a perfect way to kick start the Camp
in Camp! m




Jeowr le Camye dans le Camnye

Cest le premier jour du Camp dans le Camp et 'équipe de
Hej Jam! est partie prendre part a cette incroyable expéri-
ence a Ronneby, a deux heures de route du Jamboree

Les participants au Jamboree sont arrivés ce matin, juste
avant la cérémonie d’ouverture. Ils ont été accueillis sur
le camp par la troupe scoute de Barkeryd. Per Herkel, le
chef de camp, était ravi que ce jour arrive enfin, et content
de voir de nouveaux visages si nombreux. Les scouts ve-
nus d’Espagne, de Suisse, du Brésil, des Etats-Unis et de
Belgique étaient impatients de voir ce que la journée allait
leur réserver.

« Cest vraiment génial d’avoir une occasion comme celle-
ci, une occasion jamais vue auparavant ! Personne n’est
laissé de coté, c’est véritablement ¢a le scoutisme ! » s’écrie
Per Herkel apres avoir accueilli les scouts.

Les filles qqui participent sont tres enthousiastes « C’est une
facon vraiment tres amusante de rencontrer des personnes
de pays étrangers. Cest difficile de se faire comprendre
quand on parle Anglais, mais c’est une super facon de
s’améliorer » raconte Elin avec un grand sourire.

Linnéa et Rebecca ajoutent : « Avant Parrivée des scouls
étrangers, les participants ont monté les tentes qui seront
utilisées par les campeurs dans le camp. » Les trois filles
attendent jeudi avec impatience ; ce jour-la, elles pourront
profiter du site du Jamboree et participer au festival des
Cultures de jeudi.

Assises sous une loile de tente, Ellen et Zoé, accompagnées
de leur chef Jonah témoigent : « C’est une occasion gé-

niale de découvrir comment est construit un camp scout en
Suede. Les tentes et les tables sont différents en Belgique ;
ici tout le mende vient et travaille ensemble malgré les dif-
férences d’ages et de cultures.

Le programme des activités du camp est préparé par la
troupe qui recoit les autres. A Ronneby, ils ont choisi de
créer leur propre badge, de teindre de la corde et de con-
struire une arcade. Ceux qui sont arrivés le premier jour
célébreront Midsummer(le milieu de I’été) !

Le Camp dans le Camp se déroule dans toute la région du
Sud de la Suede. 80 camps sont répartis sur tout le pays.
Les Scandinaves accueillent entre 50 et 200 personnes
dans leur camp. Les campeurs peuvent découvrir la nature
et le scoutisme suedois, a travers des activités préparées par
les Suedois. Pendant trois jours, ils verront des groupes dif-
férents chaque jour. Le quatrieme jour (jeudi), le Jamboree
accueillera environ 10 000 personnes, ce qui permettra au
staff du Camp dans le Camp de participer au Jamboree de
la méme maniere que le Jamboree a pu expérimenter le
scoutisme suedois les jours précédents.

L'ouverture du camp a également attiré certains sponsors
du Jamboree. Le roi et la reine de Suede sont venus en
personne ! Cette surprise totale restera une expérience tres
amusante, notamment pour Sofia, originaire du Brésil.

« Comme nous n’avons pas de roi ni de reine au Brésil, je
ne croyais mes amis pas quand ils m’ont dit que le Roi et la
Reine de Suede venaient nous voir. Nous avons pu parler
avec la Reine, car elle parle portugais et nous avons tous
apprécié. »

Cette visite surprise était un démarrage parfait pour le

Camp dans le Camp !




Food Houses will give

Le restawrant gaponais

A la recherche d’une expérience a la
fois gastronomique et traditionnelle ?
N’hésite pas a visiter le restaurant du
Japon, qui se trouve sur ’Avenue du
Temps, et plonge droit dans leur cul-
ture. Des Scouts portant en tenue tra-
ditionnelle, le kimono, seront ravis de
vous servir leurs spécialités dans une
ambiance japonaise.

N

French cuisil

cuLdinne

On the menu of the French food house you can find
a typical French “formule”. There were a lot of people
there so the line was quite long. However, once we got
our crépes it was well worth the wait! Many people
from France were hanging out at the restaurant which
added to the French atmosphere. You can pay with
both cash and event card.

Delectable Duteh

With waiters in national dress and tradi-

tional activities on offer, the Dutch food
house has a wide variety of things to offer
each and every visitor. They offer a daily
special and the house is colourfully deco-
rated with flags and a windmill. They are

even selling clogs in their own shop.
A chilet with

The Swiss managed to turn
their chocolate chalet into a
lovely alpine hut with an origi-
nal atmosphere that almost
makes you feel like you really
are sitting on the top of the
Matterhorn. It is easy to find
right next to the Dutch Cafe
— The Hej Jam! recommends
every participant to pay the
Swiss Food Parlor a visit!

Une terrasse cloturée de bois nous
invite a prendre place sur un des 20
« sittpuffen » (poufs). Tout le maté-
riel (a part le bois décoratif intéri-
eur) a da étre transporté en camion
a partir de ce petit pays d’Furope
centrale. Une panne de remorque
n’a pas entamé le moral des 23
représentants du contingent, mo-
tivés pour réaliser leur restaurant
depuis le Jamboree de Chelmsford.



you a taste of the werld

Cyeety it Out! Hungariar camye

When entering  the 30" July finally saw the open-
Czech Food House we ing of the Hungarian food
had no idea what their house. It was delayed due to
food culture had to offer. the weather conditions. The
The atmosphere of the food house gives the feeling of
tent was simple but cozy, a camp setting as the dining ar-
colourful flags decorated eas are in lents. An interesling
the walls, and the won- fact is that Hungary invented
derful berry-hats  that the first candy floss machine.
the staff wore were just

(‘,I'] armin g.
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in Che UK Castle Ramadan food till late
You get drawn back into the
medieval times when en-
tering The Castle. People

dressed up as knights add to
the amazingly cool ambiance!

4 000
I s

[l

— | Entering the Ramadan Food House,
you are greeted with Egyptian pop mu-
sic and a strong, but nice and authentic
smell of spices. The atmosphere is very
open and relaxed, and sitting outdoors
you can look at some of the food being
prepared on the open grill. The Food
House is open from 12pm until 2:30am.

Deliciously Darish
T The food house itself was deco-
rated like a county cottage with
its white picket fence and pat-
terned curtains at the windows.
We were greeted by the welcom-
ing smell of freshly produced
pastries. The staff were friendly,
helpful and accommodating.

. o ) Nothing seemed too much trou-
;AM judﬁ/ zkdw \ ble for them.

Always vibrating with energy is

the blllS'y Irish food parlor, where WW ﬁom Aﬂdm

you can enjoy your meal in a gen-

Dlace Qaahe Sav.

uine pub atmosphere. Located at Entering the Austrian food house you're
Four Seasons Square, the place greelf?d by Slcoul,s in lederhosen and traditional
also offers live music shows in Austrian attire. Around 7 pm and before lunch
the evening, when it is even fuller are the busiest times of the day when it can be
than during the day. difficult to get a spot! They accept both cash

and event card. The most popular thing on the
menu is Austria’s speciality, apfelstrudel, which
is a crispy pastry with soft, delicious apple.

article by Hannah Berry, Claire Hill, Emma Ekelund Trelde, Linnea
Wedelin, Andreas Wenning, Wilhelm Tunemyr, Axel Sabitzer, Romain Hild,
Carmen Shares, Irene Andersson, Karin Bergman and Arttu Tanner

photos by Patrik Tanner, André Jorg, Audun Ingebrigtsen



article by Hannah Berry, Claire Hill, Emma Ekelund Trelde, Linnea Wedelin, Andreas Wenning,
Wilhelm Tunemyr, Axel Sabitzer, Romain Hild, Carmen Shares, Irene Andersson, Karin
Bergman and Arttu Tanner

photo by Patrik Tanner
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On the menu of the French Food House you can find a typical
French “formule”, which is the dish of the day and a dessert. Or
you can always just order an apple juice imported from France
or the French specialty: crépes. The queue was quite long, but it
was well worth the wait once we got our crépes! It was nice to see
our food being made and wonderful to eat it right off the special
frying pan.

Le The gaponais

Loin d’aboutir a une simple tasse de thé, la « préparation céré-
monielle du thé » donne un apercu culturel sur la qualité et
la valeur du thé au Japon. Deux Scouts japonais utilisent des
pots et des bols traditionnels pour célébrer devant vos yeux la
préparation d’une tasse de thé vert selon leurs coutumes. Osez
I'inhabituel, osez I’'aventure !

Cyectr out the Food!

Two main menus were served, either Bean Goulash or Pork with
Potato Dumplings. To drink: Czech alcohol free beer! Even though
we shared one plate of dumplings, we weren’t hungry afterwards.
The tasty potato-dough-pieces were so rich that they could make
anyone stuffed! Perfect after a day at camp.

ﬁ ] o ]

Casting are Jeish Blessing!

Usually the Irish stew is served steaming hot, but when the Iej
Jam! team took the time to try it, the tent had run out — because
it was so popular. Curry was the main dish the Irish did serve that
day, which was still delicious, if not as Irish.

7 . 7
Casty sandwiches in UK Food House
When we visited at 10am we were looking forward to having a
real English breakfast, but unfortunately they were out of beans so
none of that for us. Instead we had delicious sandwiches, one with
egg and one with bacon and tomatoes, with some tea and juice.
Really tasty stuff!

Deliciously Danish

The Danish food house offers pastries and coffee. We sampled
their Min1 Danish pastry selection. On sinking our teeth into the
pastries, they melted in our mouths. To accompany this we ordered
a grilled hotdog from the Danish food van, which was succulent
with the fried onions and mustard.

20 HejlJam!

Delectalble Dutel

We tried the daily special which was a thick and ereamy home-
made pumpkin soup. This was very tasty and we recommend ev-
eryone try it. Just like the soup, we had never tried Dutch pan-
cakes before and we didn’t completely know what to expect. They
arrived topped with sugar and tasted amazing!

Ro8ti from the Swiss chalet

The chalet only serves the best Swiss cuisine like rosti, fondue, the
famous raclette and a changing special dish of the day. For lunch
the Hej Jam! team was treated to Berner Rosti. The cheese went
really well with the crunchy potato and bacon. Delicious!

The apfelstrudel was better than we had expected. We had envi-
sioned something closer to apple pie, but it was nothing like that
at all! The breakfast was named Wiener Fruhstiick and consisted
of coffee melange, two rolls, ham, cheese and marmalade, all of
which are very typical in a morning meal.

Langos was the order of the day. When it arrived we discovered
that it was fried bread that was topped with sour eream and grated
cheese. It had an unusual taste but was full of flavour. We also

ordered a slice of Marlenka which was a chocolate sponge with a
vanilla filling. This was a tasty combination.

Beaucoupe de choic aw Liechtenstein

« Le Schweine-Sulzbraten » est mon plat favori ». Le plat dont
parle Andreas est un roti de pore servi avec des boulettes et de
la choucroute. Dans un cadre tres accueillant, on trouve aussi
une délicieuse salade composée. Mais la plupart des clients
choisissent les « Kasehornli », des nouilles au fromage aux-
quelles les cuisiniers liechtensteinois ajoutent de la compote
de pommes et du haché en sauce.



article by Linnea Wedelin
photo by Johanna Martensson

TO be fordilskad is a lovely feeling. If you have ever experi-

enced that first phase of falling in love with someone, or
having a crush, then you have been fordlskad. 1t tingles in
your stomach, you feel happy and constantly hope to run into
this particular person in the queue at ICA (even if you don’t
know the person in question). Maybe it will lead to something,
maybe not, but that doesn’t really matter. So relax, smile and en-

joy being fordlskad! m

The drawings below are identical

but five things are missing in drawing
number two. Can you spot those five
things? m
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article by Megan Donoghue

A Thailand zoo has
mother to a group of ti
g

n a young chimpanzee step in to become a substitute

ger cubs.
Dodo, the two-and-a-half-year-old chimpanzee, has been caring for the cubs
for about a year now, after being trained to feed the cubs from a bottle of

milk.

The cubs will, however, soon outgrow Dodo and they will have to be sepa-
rated.
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@Zara Phillips, la petite-fille de la reine Eliza-
beth, s’est mariée au joueur de rugby anglais
Mike Tindall lors d’une cérémonie a Edim-
bourg, samedi.
urday.
Malgré qu’il s’agisse d’une affaire strictement
privée, de large foules se sont rassemblées a
Edimbourg pour apercevoir larrivée de la fa-
mille royale.

The couples engagement wa
£
en year relationship. It ha

Les fiangailles du couple avaient été annon-
cées en septembre dernier apres que ceux-ci
aient eu une relation pendant sept ans. Il a été
annoncé que Phillips garderait son nom de fa-
mille.

Six recipients of the Ramon Mag s s equivalent of the Nobe

S pients of the R Mag juivalent of the Nobel
rize), were announced last week, with an Indian village organizer and an Indo-

P | last k I Ind llage org | an Ind
nesian who have helped impoverished rural villages run small hydropower plants

claiming an award each.

Nileema Mishra established a center that instigates self-help groups among Indi-

an villagers. The center provides small loans to villagers for busin s and com-

munity projects that help them improve their own liv

Tri Mumpuni leads a business group builds community-run hydropower plants
mn rural Indonesia.

The other winners included a Cambodian, a Philippine organisation, another
Indonesian and another Indian.

Zara Philliy

land rugby player Mike

Despite being strictly a private family affair, large crowds
i Edinburgh to catch a glimpse of the arrival of the Roy

Un zoo en Thailande a vu un jeune chimpanzé
servir de mere a un groupe de tigreaux.

Dodo, le chimpanzé agé de deux ans et demi,
s’occupe des tigreaux depuis environ un an,
apres avoir été dressée pour les nourrir au bi-
beron.

Les tigreaux vont bient6t dépasser Dodo et dev-
ront étre séparés d’elle.

\J

, the granddaughter of Queen Elizabeth, married Eng-
mndall in a ceremony in Edinburgh on Sat-

still formed
al Family.
announced last September after &
been reported that Phillips will ke

last name.

Six lauréats du prix Ramon Magsaysay (I’équivalent
asiatique du Prix Nobel) ont été annoncés la semaine
derniere. Parmi eux, une gestionnaire de village indi-
enne et une Indonésienne, Tri Mumpuni, qui a aidé a
mettre en place des centrales hydroélectriques dans
des villages pauvres.

Nileema Mishra a créé un centre d’entraide pour
des villageois indiens. Ce centre propose des micro-
crédits pour faciliter la eréation d’entreprises et de
projets communautaires qui amélioreraient leur
niveau de vie.

Les autres lauréats sont un Cambodgien, un organ-
isme philippin, un autre Indonésien et un autre In-
dien.
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article by Andreas Wenning

photo by Johanna Martensson

“Hous mary peecple arne at the
Jamboree?”

There are 39 000 people at the Jamboree. This in-
cludes participants, [STs, unit leaders - or in short
everyone who has a Jamboree Scarf. There are

Ham Radie Panty; inviting all
Seout Radic Amateurs

The radio team of the Jamboree’s amateur-radio
station SJ22S welcomes all licensed Scout radio
amateurs at the Jamboree to a radio get-together on

3rd August.

The SJ22S team looks forward to demonstrating the
challenging Radio workshops offered to the Jambo-
ree participants, to renew friendships and make new
ones. And for those who can’t resist, there is a CW

(Morse Code) competition.

also thousands of visitors coming to the Jamboree
almost every day, on Saturday there was 3600 visi-
ting the Jamboree.

Time: 3rd August 20:00 hours. Location: main SJ225
station, just east of Spring forest (look for the big “COWM [Zy a t_il @
antenna masts). ”

II'y a 39 000 personnes au Jamboree. Cela inclue
les participants, les EIS? les chefs d’unités -- ou

pour résumer toutes les personnes portant un fou-
lard. En plus de cela, il y a les visiteurs d’un jour,
qui viennent presque tous les jours, Samedi 3600

visiteurs d’un jour sont venus au Jamboree

“How many tents are set upe
at the Jamberee?”

On all the common areas at the Jamboree, the
tents cover a total area of 43 500 square meters.

“Combien de tentes sont swe

Jlace proun le Jamboree?”

Pour I’ensemble des zones communes du Jambo-

ree, ¢’est un total de 43.500 metres carrés qui a est
couvert par les tentes, cependant d’autres conti-
nuent d’apparaitre tout autour du camp.

“Wherne are the Jnternet
G ﬁ/ ?ll

The Internet Cafés are called Surf Tents and are
located in each of the Town Centres. The Surf
Tents are open from 10.00 to 22.00.

Reduce, Reuse, Recyele

The campsite is located in a protected area.
Keep it clean from litter.

Do you know that there is organic, fair

“Qua se trouvent les

ﬁ g/ 9 »

Les cybercafés sont appelés tentes de surf et sont

trade labeled and/or locally produced items
in the different shops? Have a look next

time you are Sh()pplllg.

situés dans chacun des centres-villes. Les tentes
de surf sont ouvertes entre 10h00 et 22h00.

aw, = T .
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Radis Jamboreo - 4.5 My

Tune in to “Radio Jamboree” to get the vibe of the Jambo-
ree on air. Enjoy good musiec and get your daily share of
info and news, together with guest interviews and reports
from around the camp.

Daily radic jrrograne:

07.00-10.00 Breakfast show

10.00-12.00 Music requests and live correspondents
12.00-14.00 News

14.00-16.30 “Francs-fous” (French show)
16.30-19.30 Fika radio

19.30-20.00 Music

20.00-22.00 Camp fire

22.00-23.00 Music requests

Jare N

The daily Jam N Jamboree TV show is every day at 10.30,
13.30, 16.30 and 19.30. You can see the show on large

screens at all Town Centres, Subcamp Centres and in some
of the Food Houses.

On worldscoutjamboree.se you can watch the daily TV
show whenever you like or stream Radio Jamboree live.
You can also find all previous issues of the magazine and
access more news from around the camp.
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Programune Media
Radis Jamborce - 94.5 MYy

Ecoutez « Radio Jamboree » pour vivre les vibrations du
Jamboree. Amusez-vous avec de la bonne musique et part-
agez les nouvelles et les informations, écoutez les entrevues
de nos invités et les reportages du camp.

Programime radio powy la gowmee:

07.00-10.00 Frukost

10.00-12.00 Chansons sur demande et reportages en direct
12.00-14.00 Informations

14.00-16.30 “Francs-fous” (émission francophone)
16.30-19.30 Fika radio

19.30-20.00 Musique

20.00-22.00 Feu du Camp

22.00-23.00 Chansons sur demande

Jam N

Lémission Jam N Jamboree TV passe tous les jours a 10h30,
13h30, 16h30 et 19h30. Vous pouvez suivre I’émission sur
les grands écrans dans tous les centre-ville, les sous-camps
et certains restaurants.

Sun le net

Avee worldscoutjamboree.se  vous pouvez regarder
I’émission du jour a tout moment ou écouter en direct Ra-
dio Jamboree. Vous y trouverez aussi tous les numéros du
magazine et toutes les nouvelles du camp.

¥ INTERSPORT

SCOUTS

Creating a Better World




